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Традиционно ономатопеическая лексика в греческом языке редко попадает во внимание исследователей. Малоизученность данного лексического пласта и зачастую непонимание звукоподражаний комментаторами обусловливают необходимость специального анализа, рассматривающего ономатопеическую лексику как чисто языковое явление и как ярчайший способ выражения различных авторских интенций. Ономатопея и звуковые эффекты, а также фоносемантика в древнегреческом языке в последние годы вновь становятся предметом изучения отечественных и зарубежных исследователей.
Известно, что в корпусе древнегреческих текстов ономатопеическая лексика активно употребляется именно в драме — у Эсхила, Софокла, Еврипида и особенно Аристофана, который чаще остальных использовал звукоподражательную лексику в своих комедиях. В настоящем исследовании рассматривается употребление предполагаемого звукоподражания παῖ (а также его удвоенного варианта παῖ παῖ) в двух контекстах из комедий Аристофана «Птицы» и «Лягушки» (Arph. au. 57, ra. 37).
Оба контекста находятся в самом начале комедий и описывают схожие эпизоды, когда некий персонаж стучит в дверь, пытаясь добиться ответа. В «Птицах» Писфетер и Эвельпид хотят попасть на приём к Удоду:
Π. ἀλλ' οἶσθ' ὃ δρᾶσον; τῷ σκέλει θένε τὴν πέτραν.

55 Ευ. σὺ δὲ τῇ κεφαλῇ γ', ἵν' ᾖ διπλάσιος ὁ ψόφος.

Π. σὺ δ' οὖν λίθῳ κόψον λαβών. Ευ. πάνυ γ', εἰ δοκεῖ.

παῖ παῖ. Π. τί λέγεις, οὗτος; τὸν ἔποπα παῖ καλεῖς;
οὐκ ἀντὶ τοῦ παιδός σ' ἐχρῆν ἐποποῖ καλεῖν;
Ευ. ἐποποῖ. ποήσεις τοί με κόπτειν αὖθις αὖ.
60 ἐποποῖ.
Перевод А. И. Пиотровского: П. Так что ж нам делать? Стукни о скалу ногой! // Э. А ты, чтоб было громче, стукнись темечком! // П. Так камень подыми и брякни! Э. Сделано! // Эй, мальчик! Го! П. Удода кличешь мальчиком? // Не «го-го-го» — «Удо-до-до» зови его! // Э. Удо-до-до! Прикажешь мне ещё стучать? // Удо-до-до!

В «Лягушках» наблюдается похожая ситуация — Дионис и Ксанфий стучат в дверь Геракла:

35 Δι. κατάβα, πανοῦργε. καὶ γὰρ ἐγγὺς τῆς θύρας

ἤδη βαδίζων εἰμὶ τῆσδ', οἷ πρῶτά με

ἔδει τραπέσθαι. παιδίον, παῖ, ἠμί, παῖ.

Ἡρ. τίς τὴν θύραν ἐπάταξεν; ὡς κενταυρικῶς

ἐνήλαθ', ὅστις — εἰπέ μοι, τουτὶ τί ἦν;

Δι. ὁ παῖς.

Перевод А. И. Пиотровского: Д. Слезай, негодный! Вот уже добрались мы // До двери. Здесь нам остановка первая. // Эй, мальчик! Эй, скорее! Открывай, эй-эй! // Г. Кто в дверь стучит? Что за кентавры ломятся? // Да что это такое? Говори, ты кто?

Кажется весьма очевидным, что в обоих пассажах παῖ употреблено одинаковым образом: его можно понять и как вокатив от παῖς, παιδός, и как звукоподражание, изображающее звук стука в дверь (ср. рус. «тук-тук»). Тем не менее, такое понимание текста ускользает от комментаторов, в том числе классических комментариев Данбара и Довера. Данбар пишет, что Писфетер говорит, что παῖ παῖ употреблено лишь для создания звукового эффекта в сочетании с дальнейшим ἐποποῖ [Aristophanes 1998: 121], при этом указывая на контекст из «Лягушек». Довер никак не комментирует интересующее нас слово, хотя приводит обширный реальный комментарий к слову παιδίον [Aristophanes 1993: 194].
Более того, предполагаемое звукоподражание παῖ не учтено также и в новейшем, наиболее полном на сегодняшний день исследовании, посвящённом греческой ономатопеической лексике, хотя его автор Ларс Нордгрен и признаёт в сноске к лексеме παπαῖ, что «there are only a few problematic text passages concerning παπαῖ. There is an apparent confusion with παῖ παῖ, an exclamative vocative expression similar to ὦ παῖ» [Nordgren: 119]. Между тем в пользу признания παῖ звукоподражанием может служить большое число близкородственных глагольных образований, которые перечислены в фундаментальной работе Евы Тихи (особенно παιπαλόεις, могущее в силу своей семантики («каменистый») быть ещё одной ассоциацией в рассмотренных пассажах Аристофана — и, таким образом, ещё одним слоем комического эффекта) [Tichy: 404], а также глагол πατάσσω, употреблённый самим Аристофаном сразу после παῖ … παῖ.
Нельзя не учитывать тот факт, что оба рассматриваемых контекста, с одной стороны, принадлежат драме — а значит, интересующее нас звукоподражание должно было произноситься актёром на сцене; с другой стороны, комедия — жанр поэтический, а значит, произносимые слова также должны подчиняться метру. Пожалуй, абсолютным доказательством в пользу того, чтобы считать παῖ в данных контекстах чистым звукоподражанием (а не вокативом от παῖς) было бы произнесение его extra metrum, чего мы не наблюдаем. Из этого напрашивается следующий вывод: если παῖ подчиняется метрическим правилам, то, вероятнее всего, и произносится именно так: /pâi̯/. Почему же это важно? Дело в том, что есть два возможных варианта произнесения любого звукоподражания: первый вариант подразумевает, что звукоподражание — это именно подражание какому-либо внеязыковому звуку. Второй же вариант предполагает первичность письменного слова: в культурах с развитой письменной традицией звукоподражания могут произноситься в соответствии с их формой записи (например, «гав-гав» как /гаф.га́ф/, а не как звук собачьего лая).
Скорее всего, Аристофан употребил слово παῖ сразу в двух значениях — как вокатив от παῖς и звукоподражание стуку в дверь, причём такое «двойное дно» усиливает комический эффект. Таким образом, постулируется вероятное наличие в древнегреческом языке звукоподражания παῖ.
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